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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TRADE, ECONOMIC AND INDUSTRIAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the Re-
public of Turkey (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

On the grounds of equality and mutual benefit;

Desiring to strengthen the friendly relations and to enhance the cooperation between
the two countries;

Considering their common interest in promoting trade, economic and industrial coop-
eration on the basis of mutual advantage,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall take all appropriate measures within the framework of
their respective laws and regulations to enhance and diversify their trade relations and to
promote the economic and industrial cooperation between the two countries.

Article II

Economic cooperation between the two countries shall, in general, cover trade, bank-
ing and finance, industry, transport and communication, agriculture and energy as well as
any other fields agreed upon between the Contracting Parties.

Article III

All payments and charges with respect to goods and services to be exchanged between
the two countries shall be carried out in accordance with their foreign exchange legisla-
tions.

Article IV

The Contracting Parties shall exempt or suspend in accordance with their respective
laws and regulations in force in either country the following goods from customs duties,
taxes and other dues upon their import and export of samples and advertising materials of
no commercial value and the temporary import of:

a) Tools and articles brought in for assembly or repair purposes;

b) Products for test or demonstration purposes;

c) Goods for permanent and temporary fairs and exhibitions;
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d) Specialized containers and packages of the type used in international trade;

e) Specialized tools and equipment, which are not readily available locally, for use in
the construction of plants and other industrial structures imported by the undertaker of such
construction.

2. The relevant customs duties, taxes and other dues should be paid if those goods will
be subject to a commercial transaction.

Article V

The Contracting Parties shall encourage their firms and organizations to participate in
international trade fairs, exhibitions, and other activities taking place in their respective
countries and shall endeavor to promote the exchange of trade delegations and business
representatives.

Article VI

1. The Contracting Parties decided to establish a Brazilian-Turkish Joint Commission
on the official level for promoting and facilitating trade, economic and industrial coopera-
tion between the two countries. 2. The Joint Commission shall adopt necessary measures
for the successful implementation of the present Agreement and shall identify new areas of
economic and industrial cooperation.

3. The Joint Commission may, if deemed necessary, establish subcommittees and call
upon experts and advisors to attend the meetings of the Commission.

4. The Joint Commission shall meet upon the request of either Contracting Party, al-
ternately in Turkey and in Brazil.

Article VII

Cooperation between the Contracting Parties within the framework of the present
Agreement shall be realized in accordance with the laws, rules and regulations in force in
their respective countries and shall be compatible with their international obligations.

Article VIII

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or imple-
mentation of this Agreement shall be resolved without unreasonable delay, by friendly con-
sultations and negotiations.

Article IX

1. The present Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instru-
ments of ratification in conformity with the legislation of each Contracting Party.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years and there-
after its validity shall be automatically extended for successive periods of one year, unless
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a written notice of termination is given by either Contracting Party 3 (three) months prior
to its expiration.

3. After the termination of this Agreement, its provisions shall continue to be applied
in respect of any unfulfilled obligations of the commercial contracts and business arrange-
ments concluded during the period of its validity.

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have signed
this Agreement. Done in Brasilia, on April 10th 1995, in 3 (three) originals, in the Portu-
guese, Turkish and English languages, the 3 (three) texts being equally authentic. In case
of divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Minister of External Relations

For the Government of the Republic of Turkey:

ONUR KUMBARACIBASI

Minister of State
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACJAO COMERCIAL. ECONO4ICA E INDUSTRIAL ENTRE

o GOVRIRQ DA REPOBLICA FEDERATVA DO BRASIL

E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DA TUROUIA

O Governo da Repblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Repblica da Turquia

(doravants denominadow OPartes Contratantes"m)

Com base now princlpios da Lgualdade e da reciprocidadej

Desejosos do fortalecer as relac5es de amizade e de

intensificar a cooperaCao entre oe dois palses;

Considerando seu interesse comum de promover a cooperacao

comercial, econamica e industrial em bases, mutuamente vantajosas,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes tomarga todas as medidas necessfrias,

em conformidade com seus respectivos dispositivos legais internos, para

fortalecer e diversificar suas relac~es comercials e promover a

cooperavlo econ8mica e industrial entre as dots palses.

ARTIGO II

A cooperacio econamica entre os dois passes abrangerg, em

geral. a comfrcio, financas, investimentos, ind6striap transporte e

comunicagbes, agricultura e energia, bem como outros setores sobre os

quals concordem.

ARTIGO III

Os

duas Partes

legislacvo e

pagamentos e taxas relativos a bens e serviCos entre as
Contratantes serio efetuados em conformidade com a

os regulamento8 cambiais vigentes em ambas os paises.
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ARTIGO IV

1. As Partes ContratanteaU em conformidade com suas respectivas

isis a regulamentom internos, conceders isencio ou suspenslO das

tarifas aduaneiras, impostos e outro tributos incidentes sobre a

importaclo e/ou exportacio de amostras a materials de propaganda e dos

seguintes bans, em regime de admiss o temporfrias

a) ferramentas a artigos trazidos para fins de montagem ou

consortol

b) produtoe para fins de taste ou de demonstragao

c) bans destinados a feiras e exposiv es temporfrias ou

permanentes;

d) contiineres especiais e embalagens do tipo utilizado no

comfrcio internacional;

e) ferramentas a equipamentos especiais, nio imediatamente

disponiveis no local, para utilizacio na construcio de

fibricas a outras estruturas industriais importadas palo
empreendedor de taie construgaes.

2. As respectivas tarifas aduaneiras, taxas e outros encargos

daevrio ser pagoes, se os referidos bans se destinarem a transaces

comerciais.

ARTIGO V

As Partes Contratantes eastimularao suas empresas a
organizaces a participar de feiras comerciais internacionais,

exposic~es e outras atividades qua tenham lugar em seus respectivos

passes, e esforcar-se-go para promover o intercimbio de delegac5es

comerciais e de representantes empresariais.

ARTIGO VI

1. As Partes Contratantes Constituirio uma Caissio Mista

bilateral, cam a prop6sito de promover e facilitar a cooperacvo

comercial, econ6mica e industrial entre as dais palses.
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2. A Comissio Mista tomari as medidas necessirias pars a
implementaglio do presents Acordo e identificari novas &reas de

cooparagio eoonamia e industrial.

3. Se necessirio, a Comissao Mista estabelecera subcomitgs e
designari especialistas a conselheiros para participar de suas

reunites.

4. A Comisslo Mista reunir-se-A, mediante convocaqgo de umea das
Partes Contratantes, alternadamente, no Brasil e na Turquia.

ARTIGO VII

A cooperaCao entre as Partes Contratantes, no imbito do
presente Acordo, realizar-se-A em consonincia cam as leis, normas e
regulamentos em vigor nos respectivos palses, e de maneira compativel
com as sues obrigag5es internacionais.

ARTIGO VIII

Tod& controvirsia relativa a interpretacgo e aplicavio do
presents Acordo serA solucionada, sam demora injustificada, por meio de
consultages amistosas e negociac~es.

ARTIGO IX

1. 0 presents Acordo entrari em vigor no data da troca dos
Instrumentos de ratificacio, em conformidade com a legislaqio de cada
Parte Contratante.

2. 0 presents Acordo permanecerA em vigor palo prazo de 5 (cinco)
anos, a partir dos quais sua validade ser autoMaticamente prorrogada
par periodos sucessivos do um ano, salvo se uma notificacio escrita de
denuncia for apresentada par qualquer das Partes Contratantes, com
anteced~ncia de 3 (tr6s) meses de sua expirac~o.

3. Expirado o prenente Acordo, suas disposic~es devem continuar
sendo apliciveis com respeito a qualquer obrigaCio nao cumprida de
contratos comercials e acordos empresarias concluldos durante sua
vigancia.
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Os abaixo assinados, devidamente credenciados por seus

respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.

Feito em Brasilia, am 0Ac Al e, 3 tris)

exemplares originais, nas linguas portuguesa, turca e inglesa, sendo

todos os textos igualmente autgnticos. Em caso de diverg5ncia,

prevalecer! o texto em sua vers~o inglesa.

PELO GOVERkO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estado das

Relav6es Exteriores

/PELO GOV'RNO DA REPOBLICA

DA TURQUIA

Onur Kumbaracihasi

Ministro de Estado
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TORKIYE CUMHURIYETI HOKOMETI
ILE

BREZILYA FEDERATIF CUMHURIYETI HUKOMETI
ARAS INDA

TICARET, EKONOMIK VE SINAI ISBIRLIGI ANLASHASI

TUrkiye Cumhuriyeti HUkUmeti ve Brezilya Federatif
Cumhuriyeti HUkUmeti (bundan bayle "Akit Taraflar" olarak
anilacaktir) evitlik ve kargilikli yarar temelinde;

iki Ulke arasindaki dostane iliskileri gUglendirmek ve
isbirliaini geligtirmek arzusuyla,

ticaret, ekonomik ve sinai isbirliqini kar.silikil , menfaat
esaslarina g6re tesvik etme ydnUndeki ortak ixkarlarinx dikkate
alarak, asaOidaki hususlarda aniasmislardir:

MADDR I

Akit Tarafiar, ticari ili$kilerini gelistirmek ve
qesitilendirinek ve iki Olke arasindaki ekonomik ve sinai
isbirligini tesvik etinek igin ilgili kanuniarl ve ybnetrnelikleri
qerqevesinde uygun olan bttiln onleinleri alacaklardir.

MADDE II

Iki Ulke arasindaki ekonomik isbirli(i, genel olarak,
ticaret, bankacilik ye finaris, sanayi, ulastirina ve haberleme,
tarim ve enerji konularinin yanisira Akit Taraflarca
kararlastirilacak diaer alanlari da kapsayacaktir.

HADDE III

Iki (like arasundaki inallarin ve hizinetlerin degisiminden
do'in t0m odeineler, Ulkelerin kanibiyo mevzuatlarjna uygun olarak
Yapllacaktir.
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MADDE IV

Akit taraflar, her iki Ulkede ydrUrlUkte 
bulunan ilgili

kanunlar ve ydnetmelikler qergevesinde, a5aida belirtilen

mallarin gUmrUk vergilerinden, resimlerden ve diaer 
harglardan

muafiyetini veya gegici olarak muaf tutulmalarilni

saslayscaklardxr:

a) Ticsri deoer ta.fmaysn numune veya reklam malzemeleri,

b) Asaoidakilerln gegici ithalati;

- montaj veya onarim amaciyla getirilen aletler veya

maddeler,

- test veya gdsteri ivin getirilen UrUnler,

- sabit veys gegici fuarlar ve sergiler igin getirilen
mallar,

- uluslararasi ticarette kullanilan ozel konteynerler
ye paketler,

- tesislerin ve diaer sanayi yapilzariin insaatinda
kullanilmak Uzere, bu insaatin inUtealhiti tarafindan
ithal edilen ve yerel kaynaklardan hazir olarak temin
edilenteyen ozel aletler ve tehizat.

Bu inallarin ticari bit isleme tabi olmalari dururnunda,

ilgili gUmr(lk vergileri, resinuleri ve diaer harglara
bdenecektir.

MADDE V

Akit Taraflar, birbirlerinin Ulkelerinde dtzenlenecek
uluslararasi ticaret fuarlarina, sergilere ve diger faaliyetlere
katilmalari ivin firmalarini ve kurulu.larini tesvik edecekler
ve ticaret heyetleri ile i teisilcilerinin teatisini tesvik
etmek hususunda qaba sarfedeceklerdir.

HADDE VI

Akit Taraflar, iki lke arasinda ticaret, ekonoinik ve

sinai isbirligini tesvik etmek ve kolaylastirniak iqin resmi
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dUzeyde bir TOrkiye-BrozilYa Karma Komisyonu
kararlastirmislardir.

kurmay3

Karma Komisyon, isbu Anlasmanin ba~arill bir $ekilde
uygulanmasl igin gerekli tedbirleri alacak ve yeni ekonomik ve
sinai isbirlioi alanlarini belirleyecektir.

Karma Komisyon, gerekli olduOu takdirde, alt-komiteler
kurabilecek ve Komisyon toplantilarina katilmak Uzere uzmanlari
ve danismanlari 9amorabileaektir.

Karma Komisyon, Akit Taraflardan birinin talebi
d6nU$UmlU olarak Ttrkiye we Brezilya'da toplanacaktir.

Uzerine

HADDE VII

Isbu
i±birliai,
ttzUklere ve
uluslararasi

Ailasma gergevesinde Akit Taraflar
her iki Ulkede y¥rUrltkte bulunan
yonetmeliklere uygun olarak yapilacak ve
yOkUmlUlUklerine uygun olacaktir.

HADDE VIII

Taraflar arasinda, i-bu Anla.smanin yoruilanmaslndan veya
uyguLannasindan do~an her tUrlIl uyusmazlik, gereksiz bir gecikine
olinaksizin, dostane danasmalar ve gdrsmeler yoluyla
qdzOpolenecektir.

MADDE IX

Isbu Anlasma, her bir Akit Tarefin yasama usullerine uygun
olarak hazarlanan onay belgelerinin teati edildiai tarihte
yUrOrIUae girecektir.

tsbu Anlasma, be$ Yilik bir d6nem iqirt yUrfrlUkte kalacak
ve gecerlilik-sUresinin bitiminden (IV ay dnce Akit Taraflardan
biri yazil feshi ihbarda bulunmadl takdirde, birer ylliak
doneinler itibariyla kendiliinden uzatilacaktir.

arasticdaki
kanunlara,
taraflarin
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1sbu Anlasmanln son4 ermesi haiinde, gegerlilik stresi
iginde yapilmis ticari s~zlesmeler ve io baolantilariyla ilgili
tamamlanmami$ ylkimlUltlklere, bu Anlasma hkUmlerinin
uygulanmasi devam edecektir.

AsaOida imzalari bulunan, her iki Ulkenin tam yetkili
temsilcileri, isbu Anlasma¥ imzalamislardir.

TUrkqe, Portokizce ve Ingilizce dillerinde ve her metin
ayni derecede gegerli olmak Ozere Ikiver ntsha halinde
Brasilia'da 10 Nisan 1995 tarihinde imzalanmietir. Metinler
arasninda farklilik olduou takdirde, Ingilizce metin esas
alinacaktir.

/2iTORKIYE CUMI4URIYETi
V IIUKOHETI ADINA

Onur Kumbaracibaoi
DEVLET BAKANI

BREZILYA FEDEIATIF CUMHURIYETI
HOKOMETI ADINA

Luiz Felipe Lampreia
DIS ILISKILER BAKANI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION COMMERCIALE,
tCONOMIQUE ET INDUSTRIELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et

Le Gouvemement de la R~publique turque (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contrac-
tantes "),

Sur la base des principes d'6galit6 et de l'avantage mutuel;

D~sireux de renforcer des relations d'amiti6 et de stimuler la cooperation entre les deux
pays ; Consid~rant leur commun int~ret i promouvoir la cooperation cornmerciale,
6conomique et industrielle sur la base de l'avantage mutuel, Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prennent toutes mesures appropri~es dans le cadre de leurs
lois et r~glements respectifs pour renforcer et diversifier leurs relations commerciales et
pour promouvoir une cooperation 6conomique et industrielle entre leur deux pays.

Article II

La cooperation 6conomique entre les deux pays s'6tend en g~n~ral au commerce, A la
banque et aux finances, A l'industrie, aux transports et aux communications, A l'agriculture
et A l'nergie ainsi qu'A tous autres domaines convenus entre les Parties contractantes.

Article III

Les paiements et taxes relatives A des biens et services 6chang~s entre les deux pays
sont r~gl~s conform~ment i leur r6glementation de change.

Article IV

Les Parties contractantes exemptent les marchandises suivantes des droits de douane,
taxes et autres redevances dues i l'importation et A l'exportation d'6chantillons et de mat6-
riel publicitaire sans valeur commerciale, ainsi que l'importation temporaire des articles
suivants, ou en suspendent le paiement conform~ment aux lois et r~glements en vigueur
dans chaque pays :

a) Les outils et articles import6s A des fins de montage ou de r6paration;

b) Les produits destin6s A des essais ou A des d6monstrations ;

c) Les marchandises destin6es i des foires et expositions temporaires et permanentes;



Volume 2021, 1-34809

d) Les conteneurs specialists et emballages du type utilis6 dans le commerce intema-
tional ;

e) Les outils et l'quipement specialists, qui ne sont pas ais~ment disponibles sur place,
destin6s A 8tre utilis6s pour la construction d'usines et autres structures industrielles im-
port6s par l'entrepreneur concem6.

2. Les droits de douane, taxes et autres redevances pertinentes doivent 8tre acquitt6s si
ces marchandises sont appeks i faire l'objet d'une transaction commerciale.

Article V

Les Parties contractantes encouragent leurs entreprises et organisations A participer
aux foires, expositions et autres activitts commerciales internationales ayant lieu dans leurs
p.ys respectifs et s'efforcent de promouvoir des 6changes de dl6gations commerciales et
de repr~sentants de soci~t~s industrielles et commerciales.

Article VI

1. Les Parties contractantes conviennent d'6tablir une Commission mixte bilat~rale
afin de promouvoir et faciliter la cooperation commerciale, 6conomique et industrielle en-
tre les deux pays.

2. La Commission mixte adopte les mesures n~cessaires pour assurer la bonne execu-
tion du present accord et identifie de nouveaux domaines de cooperation 6conomique et in-
dustrielle.

3. La Commission mixte peut, si besoin est, 6tablir des sous-comnissions et faire appel
A des experts et A des conseillers pour participer A ses r~unions.

4. La Commission mixte se runit A la demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, A tour de r6le en Turquie et au Br6sil.

Article VII

La cooperation entre les Parties contractantes dans le cadre du present Accord est
men~e conform6ment aux lois, r~gles et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs et
est compatible avec leurs obligations internationales.

Article VIII

Tout diff~rend entre les Parties contractantes relatif A l'interprtation ou i l'application
du pr6sent Accord est r6gl6 sans retard indu par voie de consultation et de n6gociation A
ramiable.

Article IX

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de l'6change des instruments de rati-
fication, conform6ment a la 16gislation de chaque Partie contractante.
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2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de 5 (cinq) ans et sera ensuite
reconduit automatiquement pour des p6riodes successives d'un an, sauf d6nonciation 6crite
par 'une des Parties contractantes 3 (trois) mois avant son expiration.

3. Apr~s 'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront i s'appliquer A
l'gard de toute obligation non ex6cut6e inscrite dans les contrats conmerciaux et accords
d'affaires conclus durant sa p6riode de validit6.

Les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ont
sign6 le pr6sent Accord. Fait i Brasilia, ce 10 avril 1995, en trois (3) exemplaires originaux,
en langues portugaise, turque et anglaise, les 3 (trois) textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence, le texte anglais pr6vaut.

Pour Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
Le Ministre des relations ext~rieures,

LuIz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique turque:
Le Ministre d'tat,

ONUR KUMBARACIBASI




